
Kyäni Independent Business Partner Agreement Terms & Conditions-06.23-ES-EU 
 

1 

 
 

 
 

 
 

KYÄNI TÉRMINOS Y CONDICIONES DEL 

CONTRATO DE DISTRIBUCIÓN 

INDEPENDIENTE 

 
1. Entiendo que como Socio de Negocios Independiente de Kyäni de Amare Global Europe AB y sus filiales, 

o subsidiarias, o socios que hacen negocios en Europa, (también identificado como "Kyäni" para la presente 

propuesta): 

 
a. Tengo derecho a comprarle productos a Kyäni al precio que me corresponde. 

 
b. Tengo derecho a patrocinar a personas calificadas en Kyäni. 

 
c. Ayudaré, capacitaré y motivaré a los Distribuidores que estén en mi organigrama comercial 

descendente. 

 

d. Cumpliré con todas las leyes, decretos, normas y reglamentos federales, estatales, municipales 

o del condado y realizaré todos los informes y enviaré todas las retenciones u otras deducciones 

que correspondieren en virtud de cualquier ley, decreto, norma o reglamento federal, estatal, 

municipal o del condado. 

 

e. Cumpliré con todas mis obligaciones como Distribuidor con honestidad e integridad. 
 

f. Utilizaré únicamente los contratos de ventas y otros formularios para realizar pedidos que sean 

proporcionados por Kyäni para la venta de sus productos, y cumpliré con todas las políticas y 

procedimientos establecidos por Kyäni para la ejecución y procesamiento de dichos contratos y 

pedidos. 

 

g. No realizaré ninguna acción ni me conduciré de ninguna manera que dañe la reputación 

comercial de Kyäni, sus fundadores, directores o ejecutivos. 

h. Me comprometo a proporcionar un número de identificación fiscal o comercial que haya sido 

emitido por el país en donde estoy solicitando la afiliación a Kyäni. 

 

2. Me comprometo a presentar el Plan Global de Compensación de Kyäni y los productos de Kyäni como 

se presentan en los textos oficiales de Kyäni. No realizaré ninguna afirmación en relación con posibles 

ingresos, ganancias y productos que no figuren en los textos oficiales de Kyäni. No podré utilizar, producir, 

crear, publicar, distribuir u obtener de ninguna otra fuente que no sea Kyäni, ningún texto, grabación (audio, 

video u otro medio), ventas o materiales de inscripción relacionados con productos de Kyäni o con el Plan 

Global de Compensación de Kyäni. Entiendo que no podré usar ni mostrar ninguna marca o nombre 

comercial, marcas de servicios, logotipos, diseños o símbolos para comercializar y publicitar los productos 

de Kyäni o la oportunidad de Kyäni que no sea conforme a lo estipulado en las políticas y procedimientos 

de Kyäni, sin antes haber obtenido la autorización por escrito de Kyäni.
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3. Acepto que como Distribuidor de Kyäni, soy un contratista independiente y no un empleado, agente, 

socio, representante legal o franquiciado de Kyäni. No estoy autorizado a incurrir ni incurriré en ninguna 

deuda, gasto, obligación ni abriré ninguna cuenta bancaria en nombre de o para Kyäni. Entiendo que 

controlaré la manera y los medios a través de los cuales gestiono mi autorización de distribución para Kyäni, 

en cumplimiento de estos términos y condiciones, las políticas y procedimientos de Kyäni y el Plan Global 

de Compensación de Kyäni (los que se denominarán, colectivamente, "Contrato"). Acepto que seré el único 

responsable de pagar todos los gastos en los que yo incurra, incluidos, entre otros, los viajes, alimentación, 

alojamiento, apoyo administrativo, oficinas, llamadas telefónicas de larga distancia y otros gastos. 

ENTIENDO QUE NO SOY Y NO SE ME TRATARÁ COMO EMPLEADO DE Kyäni A LOS EFECTOS DE 

LAS LEYES FISCALES FEDERALES O ESTATALES. Kyäni no se hace responsable de la retención y no 

retendrá ni deducirá de mis bonos y comisiones, en caso de existir, las contribuciones a la Seguridad Social 

correspondientes a la Ley de contribuciones federales (Federal Insurance Contributions Act, FICA) o 

impuestos de ninguna clase, a menos que dicha retención sea exigida por ley. Acepto estar obligado por 

todos los acuerdos de recaudación de impuestos sobre las ventas celebrados entre Kyäni, Inc. y todas las 

jurisdicciones fiscales que correspondan, así como todas las normas y procedimientos relacionados. 

 

4. He leído detenidamente y acepto cumplir con las políticas y procedimientos y el Plan Global de 

Compensación de Kyäni, los cuales se incorporan y forman parte integral de estos términos y condiciones. 

Para tener derecho a recibir bonos y comisiones por parte de Kyäni, entiendo que debo estar al día con las 

obligaciones y no haber incumplido ninguno de los términos de este Contrato. Entiendo que estos términos 

y condiciones, las políticas y procedimientos o el Plan Global de Compensación de Kyäni pueden ser 

modificados cada tanto, y acepto que dichas modificaciones se aplicarán a mí. La notificación de las 

modificaciones se publicará en materiales oficiales de Kyäni y enviará a todos los distribuidores. La 

continuación de mi calidad de distribuidor autorizado o la aceptación de bonos y comisiones por mi parte 

constituirá mi aceptación de todas y cada una de las modificaciones. 

 

5. El plazo de este Contrato comenzará a partir de la fecha de inscripción y continuará hasta tanto cualquiera 

de las partes lo rescinda. No podré recibir comisiones, bonos u otros ingresos que resulten de las actividades 

de mi anterior organigrama de ventas descendente. Kyäni se reserva expresamente el derecho a rescindir 

todos los Contratos de Distribución previa notificación por escrito de treinta (30) días, en la eventualidad de 

que decida: 

 

(1) suspender sus operaciones comerciales; 

 
(2) disolverse como persona jurídica o 

 
(3) rescindir las distribución de sus productos por medio de la venta directa. 

 
6. No podré ceder ningún derecho o delegar mis responsabilidades de conformidad con el presente Contrato 

sin el previo consentimiento por escrito de Kyäni. Cualquier intento por transferir o ceder este contrato sin 

el consentimiento expreso y escrito de Kyäni hará que el mismo sea nulo, a criterio de Kyäni, y podrá implicar 

la rescisión de mi autorización de distribución. 

 

7. Entiendo que en caso de incumplimiento de los términos de este contrato, de las políticas y 

procedimientos o del Plan Global de Compensación, Kyäni podrá, a su entera discreción, rescindir mi 

autorización de distribución o imponerme otras medidas disciplinarias, incluidas, entre otras, la pérdida de 

bonos y comisiones y/o la pérdida de toda o de parte de mi organigrama comercial descendente. Si, al 

momento de producirse la rescisión del Contrato, hubiere cometido una infracción, incumplimiento o
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violación del mismo, no tendré derecho a recibir ningún bono o comisión ulterior, sin importar si la venta 

asociada a dichos bonos o comisiones se concretó o no. En caso de que este Contrato se rescinda por 

cualquier motivo, perderé para siempre mis derechos como Distribuidor, incluidos los derechos a mi 

organigrama comercial descendente y los derechos de compensación en virtud del Plan Global de 

Compensación de Kyäni. Si no llegara a pagar los productos en la fecha de vencimiento del pago, autorizo 

a Kyäni a retener las sumas que correspondan de mis cheques por concepto de bonos y comisiones, a 

cobrar a mis tarjetas de crédito o debitar mis cuentas bancarias, en caso de existir, a los que previamente 

autoricé a Kyäni a cobrar. Entiendo que no pagar puntualmente los productos constituye un incumplimiento 

de este Contrato. 

8. Siempre y cuando esté permitido por ley, Kyäni, sus directores, ejecutivos, accionistas, empleados, 

cesionarios, herederos y representantes (en adelante referidos conjuntamente como "afiliadas") no serán 

responsables por, y por el presente libero a Kyäni y a sus afiliadas de toda y cualquier demanda por lucro 

cesante, daños y perjuicios indirectos, directos, especiales o emergentes o cualquier otra pérdida incurrida 

o sufrida por mí como resultado de: (a) mi incumplimiento de este Contrato o de las políticas y 

procedimientos de Kyäni; (b) la promoción u operación inapropiada de mi autorización de distribución y de 

mis actividades relacionadas con ella (por ejemplo, la presentación de productos o el Plan Global de 

Compensación de Kyäni, la operación de un vehículo, el arrendamiento de instalaciones para reuniones o 

sesiones de capacitación, etc.); (c) cualquier dato o información incorrectos suministrados por mí o (d) el no 

suministrar los datos o información necesarios para que Kyäni pueda llevar a cabo sus actividades 

comerciales, incluidos, entre otros, mi inscripción y aceptación en el Plan Global de Compensación o el 

pago de comisiones y bonos. Acepto que toda la responsabilidad de Kyäni y sus afiliadas por cualquier 

demanda que esté de alguna forma vinculada a mi relación con Kyäni, incluidos, entre otros, cualquier 

acción que se funde en el contrato, un hecho ilícito o equidad, no excederá y se limitará al importe 

correspondiente a los productos que haya comprado a Kyäni en virtud de este Contrato u otros contratos 

que tengan la condición de reventa. Me comprometo asimismo a indemnizar, exonerar de toda 

responsabilidad y defender, a mi costo, a Kyäni y a sus afiliadas contra cualquier y toda reclamación, 

demanda, costos y costas, pérdidas, daños y perjuicios, obligaciones, sentencias judiciales, honorarios 

profesionales de abogados u otros gastos que se deriven o que supuestamente deriven o se relacionen con 

mi autorización de distribución. 

 

9. Este Contrato y los documentos incorporados al mismo como referencia constituyen el contrato íntegro 

celebrado entre Kyäni y mi persona. Cualquier promesa, declaración, ofrecimiento u otra comunicación no 

establecida expresamente en el presente Contrato carecerá de toda validez y efecto. En el supuesto de que 

se produjera algún conflicto o inconsistencia entre este Contrato y algún otro acuerdo (distinto de las 

políticas y procedimientos), la Solicitud y Contrato de Distribución sustituirá y prevalecerá por sobre 

cualquier otra condición estipulada en cualquier otro acuerdo en lo que refiera a los asuntos tratados en el 

presente Contrato. En el supuesto de que se produjera algún conflicto o inconsistencia entre este Contrato 

y las políticas y procedimientos (en su forma actual o en modificaciones subsiguientes), en todos los casos 

las políticas y procedimientos sustituirán y prevalecerán por sobre cualquier condición de este Contrato en 

lo que refiera a los asuntos tratados en el mismo. 

 

10. Cualquier exención por parte de Kyäni a cualquier violación de este Contrato debe realizarse por escrito 

y debe estar firmado por un ejecutivo autorizado de Kyäni. La exención por parte de Kyäni a cualquier 

violación de este Contrato realizada por mí, no significará ni se interpretará como una exención a cualquier 

violación posterior. 

 

11. En la eventualidad de que alguna de las cláusulas de este Contrato sea inválida o inaplicable, se 

reformará dicha cláusula solo en la medida en que sea necesario para hacerla exigible, y el saldo del 

Contrato mantendrá plena vigencia y validez.
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12. El Acuerdo de Socio de Negocios Independiente entre el Socio de Negocios y Kyäni ha sido celebrado 

en Lehi, Utah, Estados Unidos de América, ya que este es el lugar donde el Socio de Negocios presentó la 

solicitud para inscribirse como Socio de Negocios Independiente de Kyäni, y donde la solicitud fue revisada 

y aprobada por Kyäni. El Acuerdo de Socio de Negocios Independiente se regirá exclusivamente por las 

leyes del Estado de Utah, y el Socio de Negocios acepta someterse exclusivamente a la jurisdicción de los 

tribunales del Estado de Utah, con sede en el Condado de Utah, para la resolución de cualquier reclamación 

o litigio relacionado para interpretar o hacer cumplir los términos del Acuerdo de Socio de Negocios 

Independiente. 

 

El presente Contrato se regirá y se interpretará de conformidad con las leyes del estado de Utah, salvo que 

la legislación del estado en donde resido solicite de forma expresa la aplicación de sus leyes. A excepción 

de lo estipulado en las políticas y procedimientos de Kyäni o a menos que las leyes del estado en el que 

resido expresamente prohíban establecer de común acuerdo entre las partes la jurisdicción y fuero aplicable 

a este Contrato, en cuyo caso dichas leyes regirán, todas las disputas y demandas que se relacionen con 

Kyäni, el Contrato de Socio de Negocios, el Plan Global de Compensación o sus productos, los derechos y 

obligaciones de un Socio de Negocios independiente y de Kyäni u otras demandas o causas y acciones 

judiciales relacionadas con el desempeño de un Socio de Negocios independiente o de Kyäni en virtud de 

este Contrato o de las políticas y procedimientos de Kyäni, se resolverán de forma completa y 

definitivamente por arbitraje obligatorio en Lehi, Utah u otra jurisdicción que Kyäni establezca, de 

conformidad con la Ley de Arbitraje Federal y las Normas del Arbitraje Comercial de la Asociación de 

Arbitraje de Estados Unidos. De conformidad con las normas federales del procedimiento civil, se les 

concederá a las partes todos los derechos de descubrimiento. Si un Socio de Negocio presenta una 

demanda o una contrademanda contra Kyäni, el Socio de Negocios lo hará a título personal y no en calidad 

de Socio de Negocios o como parte de una demanda colectiva. Si un Socio de Negocios quisiera entablar 

una acción judicial contra Kyäni por algún acto u omisión relacionado o que surja del presente Contrato, 

dicha acción deberá entablarse dentro de un año desde la fecha de la presunta conducta que dio lugar a la 

acción. El no entablar dicha acción judicial en el plazo de un año impedirá la presentación de cualquier 

demanda contra Kyäni por tales actos u omisiones. El Socio de Negocios renuncia a su derecho de 

presentar cualquier demanda en virtud de cualquier otra ley de prescripción que aplique. El laudo arbitral 

será definitivo y vinculante para las partes y, de ser necesario, el fallo podrá someterse a decisión de 

cualquier tribunal de jurisdicción competente. La parte vencedora tendrá derecho a que la parte perdedora 

le reembolse los costos y gastos derivados del arbitraje, incluidos los honorarios profesionales y costas 

judiciales. Este párrafo seguirá vigente tras la rescisión o extinción de este Contrato por cualquier motivo. 

13. La partes acuerdan someterse a la jurisdicción y fuero de cualquier tribunal federal o estatal en el 

condado de Utah, estado de Utah, a los efectos de hacer cumplir un laudo arbitral o cualquier otro asunto 

que no esté sujeto a arbitraje. Si el Derecho aplicable del estado en donde reside el solicitante prohíbe 

establecer de común acuerdo entre las partes la jurisdicción y fuero aplicable a los efectos del arbitraje y 

litigio, la legislación del estado regirá los conflictos de Kyäni. 


